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AZIMUT 80. 
UN GIOIELLO 
DI TECNOLOGIA 
E DESIGN.

AZIMUT 80 
A MASTERPIECE 
OF TECHNOLOGY 
AND DESIGN.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Lunghezza fuori tutto (incl. pulpito) 25,34 m

Lunghezza scafo 
(incl. piattaforma bagno) 24.13 m

Larghezza fuori tutto 5.8 m

Immersione 
(incl. eliche a pieno carico) 1.8 m

Dislocamento (a pieno carico)* 57 t  

Motorizzazione 2 x 1500 mHP (1103 kW)
MTU V12 2000 M91

2 x 1570 mHP (1154 kW)
CAT C 30

Velocità massima (a medio carico) 33 Nodi

Velocità di crociera (a medio carico) 29 Nodi

Serbatoi carburante 6.000 l

Serbatoi acqua dolce 1.500 l

Cabine 4 + equipaggio

Posti letto 8 + equipaggio

Servizi 4 + equipaggio

Materiale di costruzione VTR

Carena V-shape con deadrise 12.4° a poppa

Exterior styling & concept Stefano Righini

Interior Designer Carlo Galeazzi

Costruttore Azimut

TECHNICAL DATA

Length overall (incl. pulpit) 25.34 m (83' 8'')

Hull length (incl. platform) 24.13 m (78' 4'')

Beam overall 5.8 m (19')

Draft (incl. props at full load) 1.8 m (5' 11'')

Displacement (at full load*) 57 t 

Engines 2 x 1500 mHP (1103 kW)
MTU V12 2000 M91

2 x 1570 mHP (1154 kW)
CAT C 30

Maximum speed (at half load) 33 Knots

Cruising speed (at half load) 29 Knots

Fuel capacity 6.000 l (1.585 US gls)

Water capacity 1.500 l (397 US gls)

Cabins 4 + crew

Berths 8 + crew

Head compartments 4 + crew

Building material GRP

Keel V-shape with angle of deadrise 12.4° aft

Exterior styling & concept Stefano Righini

Interior Designer Carlo Galeazzi

Builder Azimut

Standard UNI ISO 8666

Standard UNI ISO 8666



IL FLYBRIDGE. UN MODO COME UN ALTRO PER RENDERSI CONTO DI QUANTO SI È ARRIVATI IN ALTO.

THE FLYBRIDGE. ONE WAY OF REALISING HOW HIGH YOU’VE CLIMBED. 

fbFLYBRIDGE



È un piacere godersi il sole e il mare a bordo del grande flybridge

di Azimut 80. La massima abitabilità è garantita da un’intelligente

gestione dello spazio che assicura a voi e ai vostri ospiti ore di

distensione e divertimento nel massimo comfort. Potrete

approfittare del barbecue, e pranzare seduti intorno al grande

tavolo ovale, oppure rilassarvi sdraiati sui comodi materassi

prendisole.

There’s not a more pleasurable way to enjoy the sun and sea

than from the Azimut 80’s large flybridge. An intelligent use of

space gives you and your guests maximum room to relax and

enjoy the unrivalled comfort. There’s a barbecue and a large

oval dining table and seating area, or perhaps you prefer lazing

in the sun, reclining on the comfortable sunbathing cushions.



fbFLYBRIDGE



Le linee morbide che caratterizzano il profilo sono riprese
anche nell’arredamento del flybridge.

The distinctive flowing lines of the profile are reflected in 
the flybridge furnishings and decorations.

Posizionata centralmente la consolle di pilotaggio esterna è
completamente interfacciata con quella principale nel main-
deck. Provvista di un sedile per tre persone 
è inoltre dotata di due ampi gavoni integrati nella struttura 
in vetroresina a sinistra e a destra della ruota timone.

Centrally positioned, the flybridge helm station is fully 
interfaced with the lower helm. It has a bench-style seat 
for three and two big lockers built into the fibreglass 
structure on either side of the helm wheel.

Il comfort a bordo del flybridge é garantito dal grande tavolo ovale, 
dal mobile barbecue situato centralmente e da ampli vani portavivande.

Comfort on the flybridge is guaranteed by a large oval table, a central 
barbecue unit and a series of large food compartments.

Il tender è posizionato 
a poppa della grande zona
prendisole del flybridge.

The tender station 
is located aft of the flybridge
sunbathing area.
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CONDIVIDERE LE EMOZIONI FA SENTIRE PIÙ UNITI.

SHARING EMOTIONS BUILDS TOGETHERNESS.

cpCOCKPIT



Il pozzetto di Azimut 80 è un altro ambiente speciale per voi e

per i vostri ospiti. Ovunque sceglierete di andare vi assicurerà

un punto di vista unico e privilegiato sui più suggestivi panorami

marini e potrete rilassarvi nell’assoluta privacy, mentre l’equi-

paggio assolve i suoi compiti utilizzando la zona sottostante.

The Azimut 80’s cockpit is another very special place for both

you and your guests to enjoy. Whatever your destination, it

gives you a privileged point of view from which to admire the

seascape. Relax in absolute privacy as the crew go about their

duties below deck.



cpCOCKPIT



L’inserimento delle finestrature orizzontali a prua non solo 
arricchisce il profilo della barca ma permette un’illuminazione inusuale 
della cabina VIP.

The horizontal windows in the bows not only enhance the styling, 
but also offer an unusual lighting solution for the VIP cabin.

Lo specchio di poppa offre due garage separati che possono ospitare due
moto d’acqua ed un portellone per l’accesso alla sala macchine. Le scale 
che dal pozzetto conducono alla piattaforma bagno sono a scomparsa, protette 
da un pannello a scorrimento che garantisce la massima pulizia delle linee.
Nascosti dallo stesso portellone, i bocchettoni per l’acqua e il carburante, 
e le prese per l’elettricità e il telefono sono stati posizionati strategicamente 
per agevolare le operazioni in porto.

Two separate garages are built into the transom for two jet skis, plus 
a stern door providing access to the engine room. The stairway from the 
cockpit to the bathing platform is concealed behind a sliding panel, when not 
in use, to preserve the yacht’s streamlined profile intact. This same panel also
hides the water/fuel fillers and power/telephone connections, all strategically
positioned to facilitate hook up operations.

Lo scafo, disegnato per massimizzare le performance, permette all’Azimut 80 
di raggiungere i 33 nodi e garantisce al contempo la massima manovrabilità 
in mare. La sala macchine, imponente nelle sue dimensioni, è accessibile 
sia dalla piattaforma bagno che dalla zona equipaggio.

The Azimut 80’s hull is designed for maximum performance and can cut through
the water at up to 33 knots with impeccable manoeuvrability. The impressively
sized engine room is accessible from either the bathing platform or the crew area.
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mdMAINDECK

UN SALONE CLASSICO. NON IL CLASSICO SALONE.

A CLASSIC LIVING ROOM. NOT THE CLASSIC LIVING ROOM.



Caldo ed elegante, il salone è una perfetta combinazione di

legno e tessuti preziosi. Ogni dettaglio è curato al massimo per

farvi sentire come a casa vostra anche in mezzo al mare. Le

rifiniture del cielino, le sedie imbottite, le poltrone vi daranno la

sensazione di trovarvi sempre in una magnifica villa arredata

con gusto familiare e raffinato.

Warm and elegant, the salon is a perfect combination of fine

wood and textiles. The greatest care has been lavished over

every detail to make you feel at home, even at sea. The ceiling

mouldings, upholstered chairs and sumptuous sofas all contribute

to creating the atmosphere of a magnificent villa, decorated in

a sophisticated yet informal style.



Linee affusolate anche per la consolle di pilotaggio che dispone
di tre posti a sedere di cui quello centrale, destinato al pilota,
regolabile elettronicamente. Il “Touch Screen” al centro della
consolle permette di avere sempre sotto controllo le principali
utenze di bordo.

The streamlined styling is also reflected in the design of the
helm station, which has three bench-style seats and electronic
adjustment for the central steering position. The touch screen
in the centre of the console gives the captain complete control
over all onboard services.

I divani a semicerchio riprendono le linee tonde degli esterni
e offrono uno spazio di conversazione privilegiato attorno
al tavolino da cocktail in ciliegio e cristallo. La qualità e la
durata di tutti i mobili di Azimut 80 è assicurata da sette strati
di vernice al poliuretano: un processo che conferisce al legno
un’eccezionale lucentezza.

The semicircular sofas reflect the external flowing lines, creating a
conversation area round the cherry wood and crystal cocktail
table. Seven coats of polyurethane varnish seal in long-lasting
quality for the Azimut 80’s furnishings in a process which
gives the wood exceptional gloss.

mdMAINDECK



Di giorno il banco servivivande, posto di fronte alla zona pranzo, può essere utilizzato
come mobile bar.

During the day the serving counter facing the dining area can be used as a bar. 

Televisore ed impianto hi-fi integrati
nel mobile a parete. 

The television and hi-fi system 
are mounted in a fitted wall unit. 

La cucina perfettamente equipaggiata è particolarmente
grande e confortevole. Un pannello scorrevole in 
cannettato di ciliegio, in prossimità delle scale che 
discendono all’area dell’equipaggio, può isolare 
completamente la zona garantendo così all’armatore 
e ai suoi ospiti la massima privacy.

The fully-equipped galley is particularly spacious and 
a pleasure to use. A sliding cherry wood panel, located
near the stairway down to the crew area, completely 
closes the area off when desired to give owner 
and guests the maximum privacy.

L’area dell’equipaggio è completamente 
separata e si raggiunge scendendo le scale
dalla cucina. A una prima cabina a letti 
sovrapposti si aggiunge una seconda area
che a scelta può essere configurata come
mensa equipaggio, dotata di angolo 
lavanderia o come cabina per il comandante.

Access to the completely independent crew
area is down the galley stairwell. In addition 
to a cabin with bunk beds, a second area 
is also available for use as captain’s cabin 
or crew mess with laundry area.
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ldLOWERDECK

SUITE ARMATORIALE - OWNER’S SUITE



A BORDO DI AZIMUT 80 OGNI GIORNO SI CHIUDE IN BELLEZZA.

ON BOARD AZIMUT 80, EVERY DAY ENDS ON A HIGH NOTE.

La suite armatoriale è situata a metà dell’imbarcazione e si

estende per tutta la larghezza dello scafo. L’area, che si distingue

per l’eleganza e la raffinatezza, prende luce dai tre grandi oblò ovali

posizionati su entrambe le murate ed è dotata di una cabina

armadio, un elegante sofà e un mobile vanity: un ambiente

caldo e accogliente per godere della massima intimità.

The owner’s suite is located amidships, occupying the full width

of the hull. The sophisticated elegance of the suite, illuminated

by natural light filtering in through the three big oval portholes

on both sides, features a walk-in dressing room, an elegant

sofa and a vanity unit. The end result is a warm and welcoming

atmosphere to enjoy in total intimacy.



ldLOWERDECK

CABINA VIP - VIP STATEROOM



Lussuoso e curato in ogni
dettaglio, il bagno armatoriale
è dotato di un doppio 
lavandino e di una grande
cabina doccia.

Luxurious and finely finished,
the owner’s bathroom has 
a twin sink and large shower
compartment. 

Due degli oblò situati sui lati della suite armatoriale possono
essere aperti offrendo il piacere della rinfrescante brezza
marina.

Two of the portholes in the owner’s suite open to let you
enjoy the refreshing sea breeze.

Ogni cabina è perfettamente in linea con lo stile e 
l’attenzione per i dettagli che contraddistinguono tutta 
l’imbarcazione così da permettere ai vostri familiari 
e ai vostri ospiti di godere di tutto il comfort e il lusso 
che questa imbarcazione è in grado di offrire.

All the cabins reflect the same style and close attention 
to detail lavished on the entire yacht, so your family and
guests can enjoy the unrivalled comfort and luxury offered.

Il bagno della cabina a letti
gemelli di tribordo può essere
utilizzato comodamente anche
durante il giorno grazie alla
doppia entrata: una dalla cabina
stessa, l’altra dal corridoio.  

The bathroom in the twin berth
starboard cabin doubles up 
for day service, with access 
from both inside the cabin and 
the passageway outside.
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Vista della seconda cabina a letti gemelli.

View of the second cabin with twin berths. 
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AZIMUT - BENETTI SPA

VIA M. LUTHER KING, 9 /11

10051 AVIGLIANA 

(TORINO - ITALIA)

www.azimutyachts.net


